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Згадуючи російськомовну прозу Євгена Гребінки, критики, як правило, відносять письменника до типових представників російської “натуральної школи” (В. Кулєшов, Н. Крутікова, С. Зубков). Однак ця теза сьогодні потребує перегляду. Адже в прозовому доробку письменника знаходимо цілу низку романтичних творів. Найвиразніші зв’язки з романтизмом виявляються у перших прозових творах Гребінки, які ввійшли до збірки «Рассказы пирятинца» (1837). Відкриває збірку оповідання «Двойник», яке має підзаголовок «бувальщина». Бувальщина – прозовий жанр з установкою на історичну достовірність. Отже, цим підзаголовком письменник прагнув засвідчити «невигаданість» того, про що розповідається у творі. 
До аналізу оповідання «Двойник» зверталися лише деякі літературознавці. Так, С. Зубков, досліджуючи цей твір Гребінки, виділяв у ньому проблему соціальної нерівності та несправедливості [7]. Сучасна дослідниця Л. Задорожна звертає увагу на художні засоби у розкритті сюжету оповідання та особливості його композиції [6]. Дана стаття – перша спроба розглянути особливості оповідання Гребінки «Двойник» в контексті російської літератури 1830-1840-х рр. 
У західноєвропейській та російській літературі тема двійництва стала популярною на початку доби романтизму. Це пов’язано з неабиякою зацікавленістю романтиків особистістю, і, насамперед, винятковою, богоподібною. Намагаючись зрозуміти природу двійництва, романтики доводили, що людина здатна сягнути глибин власної духовності шляхом відторгнення свого «я». Тема двійництва в романтичній літературі неодноразово привертала увагу дослідників. Наприклад, Т. Бовсунівська, розглядаючи найбільш поширені модифікації двійництва, доводить, що в західному романтизмі джерелом цього складного явища служило містичне відчуження героя від суспільства або від себе самого. Дослідниця вважає, що основою для розвитку двійництва в українському романтизмі стає уявний образ героя в минулому чи уві сні, рідко – в майбутньому [2, c.6]. Гребінка у оповіданні «Двойник» враховує традиції західноєвропейської та російської літератур. Головний герой твору у реальному житті не в змозі жити «життям» свого серця («они холодными перстами трогают его сердце» [5, c.218]). Відчужуючись від самого себе, він божеволіє. 

У російську мову і літературу слово (і поняття) «двійник» було введене російським прозаїком Антонієм Погорєльським (О.О. Перовським) у його книзі «Двойник, или Мои вечера в Малороссии» (1828) [11]. Образи та мотиви для своєї книги автор запозичував у Е.Т.А. Гофмана та частково у інших німецьких романтиків. Твір Антонія Погорєльського побудований на грі та містифікації: нудьгуючого в селі Антонія приходить розважати його точна копія, доброзичливий і ввічливий привид. Звісно, мотив двійництва у Гребінки трактується зовсім по-іншому, але, без сумніву, письменник враховував досвід О. Перовського. У обох письменників «двійництво» постає як психологічна роздвоєність свідомості. Історія Андрія певною мірою перегукується з однією із новел книги О. Перовського («Пагубные последствия необузданного воображения»), у якій однією з причин божевілля є нещасливе кохання. Щоправда герой цієї новели закоханий був у ляльку. Але і Уляся в оповіданні Гребінки теж сприймається як лялька. Про неї знаємо лише те, що вона покірливо виконувала батьківську волю. Для читача залишається невідомим, чи відповідала Уляся взаємністю на Андрієве кохання. Проте можна здогадатися, що вона особливо не переймалася його почуттями. Наприкінці твору дізнаємося, що Уляся вийшла заміж і «сделалась дамой» [5, с.218]. 
Поставивши цей твір у літературний контекст епохи, ми побачимо, що його сюжетно-стильові начала сягають різних джерел. Так, мотив божевілля тісно пов’язаний з поетикою романтичних творів 1820-1830-х рр., у яких він відігравав важливу сюжетну роль. Оповідання Гребінки «Двойник» асоціюється з повістю М. Полєвого «Блаженство безумия» (1833). Можна порівняти авторські роздуми у оповіданні з подіями у творі М. Полєвого: «Не отыскала ли душа бедняка в душе панночки своей половины? А что вы думаете, гг. философы? Ведь это может быть!..» [5, c.214]. Ця цитата є натяком на героїв повісті М. Полєвого, Антиоха і Адельгейду, які знайшли один в одному «половинки своєї душі». У цьому творі М. Полєвий висловив думку про те, що безумство може бути для людини рятівним, якщо воно дає спасіння від душевних страждань. У оповіданні Гребінки герой не знаходить такого спасіння. Розмовляючи зі своїм уявним двійником, він постійно скаржиться на те, що «Андрій» (тобто частина його самого) завадив йому одружитися з коханою. Замість того, щоб забути про свої почуття, Андрій навпаки постійно про них думає. Роздвоєння особистості Андрія, поява у його свідомості двійника сигналізує про психологічну нестійкість героя. Н. Берковський, розглядаючи явище двійництва в контексті прози Е.Т.А. Гофмана, зазначав, що двійник – «величезна образа», яка може бути нанесена людській особистості». На думку дослідника, якщо з’явився двійник, то «особистість в якості особистості припиняється» [1, c.443]. Герой Гребінки, ображений своїм другим «я», теж перестає бути особистістю.

У 1830-ті рр. у літературі формується новий стиль оповіді, який полягав головним чином у введенні в сюжетну дію елементів невимушеності. До такого стилю звернувся і Гребінка у оповіданні-бувальщині «Двойник». Оповідач у цьому творі – інтелігент-поміщик, українець за походженням. Структура оповіді у творі весь час змінюється. Оповідач то патетично декламує, то вдається до сентиментальних виявлень, то комічно з балакучою фамільярністю змальовує події, розповідає в манері Гоголя про свою зустріч з божевільним Андрієм: «Увеличте этого суслика аршина в два с четвертью, оденьте в лохмотья, поставьте на задние лапы – это будет верный портрет человека, который попался нам во дворе» [5, c.209]. Манера «провінційного» сказу (В. Виноградов), фамільярно-сусідської балаканини лише подекуди виявляється у творі Гребінки. Та все ж вона нагадує манеру гоголівського Рудого Панька, адже має характерне іронічне забарвлення. Так, оповідач в творі Гребінки «Двойник» іронізує над звичаями та світосприйняттям провінційних поміщиків та чиновників. Вони постають як однорідна, безлика маса. Прагнучи типізувати зображувані характери, автор називає їх умовно – Іван Іванович, Петро Петрович, Федір Федорович. У портретах персонажів письменник використовує звичайний для гоголівських творів прийом метонімії: «… трёхфутовая фигурка, вечно зашитая в мундирный сюртук <…> ещё кто-то в шалоновом сюртуке, ещё что-то в белой жилетке, ещё и ещё…» [5, c.204]. Образ оповідача у творі Гребінки «Двойник» не можна ототожнювати з образом автора, хоча в окремих ліричних відступах та спогадах відчуваються автобіографічні елементи. Так, відтворюючи весняний пейзаж українського села, оповідач із захопленням вигукує: «Люблю я тебя, милая родина!» [5, c.206].

Подібно до своїх попередників-романтиків Гребінка використовує мотив випадкової зустрічі. У своїй розповіді оповідач відштовхується від своїх вражень та спогадів. Він розповідає, як на святі зустрів божевільну людину і як знайомий N розказав історію цього божевільного. Таким чином, автор звертається до популярного в російському романтизмі прийому «тексту в тексті» [10]. У другому розділі твору інший оповідач розповідає про козака Андрія, який закохався в панночку Улясю. Батько панночки, помітивши юнака під своїми вікнами, наказав прогнати його з двору. Андрій був настільки цим вражений, що збожеволів, зненавидів своє ім’я, почав говорити про себе у другій особі як про свого двійника.
В оповіданні «Двойник» відобразилися деякі прийоми гоголівського стилю. Наприклад, Гребінка, як і Гоголь, використовує поєднання комічних та ліричних елементів. Проте оповідання Гребінки має тісні зв’язки з творчістю Гоголя не тільки на рівні стилю. Так, можна провести деякі паралелі між його оповіданням «Двойник» і повістю Гоголя «Тарас Бульба». Образ Андрія в «Двойнике» нагадує образ молодшого сина Бульби, якого теж звати Андрієм. Порівняємо ці образи. Герой твору Гребінки такий же «добрий козак», як і син Бульби («…не было в С* казака краше Андрея» («Двойник») [5, c.210] «Он был очень хорош собою» («Тарас Бульба») [4, c.44]). Закохавшись у панночку, він так само приховує свої почуття («Андрей был скрытный и никому не говорил, где и когда он влюбился» («Двойник») [5, c. 213]; «Он тщательно скрывал от товарищей эти движения страстной юношеской души» («Тарас Бульба») [4, c.43]). Обидва герої схиляються і ніяковіють перед красою жінки («… он чувствовал, как эти чёрные очи жгли казацкую душу; он потуплял глаза; в ушах у него шумело…» («Двойник») [5, c.213]; «Он оторопел. Он глядел на неё совсем потерявшись…» («Тарас Бульба») [4, c.43]). Через свою пристрасть герої втрачають контроль над собою, стають схожими на ляльку («… он шёл машинально, как животное, не понимая, что с ним делают…» («Двойник») [5, c. 217]; «Бурсак не мог пошевелить рукою и был связан, как в мешке…» («Тарас Бульба») [4, c.44]). У повісті Гоголя герой одного разу зустрів красуню-полячку в церкві. Гребінка розширив цей мотив. Його герой закохується у панночку, побачивши її в храмі: «Придёт, бывало, Андрей в церковь, станет под стеною и всё смотрит на панночку <…> а он стоит как вкопанный, ему тяжело оставить своё место» [5, c. 213]. 
В оповіданні Гребінки з образом Андрія пов’язані карнавальні елементи, які теж мають інтертекстуальний характер. Потяг Андрія до розгулу, веселощів нагадує безтурботні звичаї запорожців, зображених Гоголем у «Тарасі Бульбі»: «Как разгуляется – что твои запорожцы! Наймёт скрипку да бубен – и пошёл по ярмарке…» [5, c. 210]. 
В обох письменників мотив танцю асоціюється зі схожими образами (наприклад, гуркотіння землі під ногами танцюристів). Обидва художники змальовують козацький танець як щось виняткове, незвичайне: «… взглянет на сапоги – и пошёл выделывать такие хитрые вензеля! Ударит трепака – земля трясётся! А как начнёт косить вприсядку – господи боже, что за удаль! Теперь нет таких танцоров» [5, c. 211]. (Порівняємо з текстом Гоголя: «неслись вприсядку и били <…> плотно убитую землю. Земля глухо гудела…»; «в воздухе далече отдавались гопаки и трепаки» [4, c.49].
Нестримний танець Андрія розкриває широчінь його козацької душі, відкритість серця, радість від життя («Где он, там веселье, и песни, и хохот» [5, c.210]). Танець Андрія письменник протиставляє бенкетові у Хоми Хомича (батька Улясі). Цей бенкет стане для Андрія фатальним: «Всё предвещало праздник, и праздник не на шутку», – говорить оповідач, ніби пророкуючи нещастя [5, c.214]. На святі у Хоми Хомича теж танцюють, але цей танець прямо протилежний скаженому танцю Андрія: «Как чёрт перед заутренней, прыгал с нею тощий канцелярист в синем фраке, с огромною сердоликовою печаткой на длинной цепочке; ноги его, точно два удивительные знака, корчились и ломались под разными углами» [5, c.215]. Без сумніву, танець канцеляриста тут набуває демонологічного забарвлення, а образ самого канцеляриста нагадує гоголівського чорта. 
Герой оповідання «Двойник», прагнучи кохання, не думає про реальність, забуває, що покохав нерівню. Коли ж реальність відкривається йому, Андрій божеволіє; світ виявляється для нього позбавленим гармонії: «Панский дом хохотал, как старый драгун, переваливаясь с боку на бок; сад значительно улыбался; река злобно скалила зубы; даже кривобокая голубятня – и та строила гримасы…» [5, c.217-218]. Наділяючи неживу природу людськими рисами, автор підкреслює, що у ненормальному душевному стані героя винні люди. Безумство Андрія знаходить додаткові паралелі у творі Гоголя «Записки сумасшедшего». Як і в повісті Гоголя, у оповіданні Гребінки розробляється один із варіантів мотиву божевілля через нещасливе кохання бідняка до багачки. 
Прослідкувавши контекст оповідання Гребінки «Двойник», можна зробити висновок, що воно органічно вписується в контекст російської художньої прози ХІХ ст., присвяченої темі божевілля та двійництва. В. Виноградов підкреслював, що вказана новела Гребінки є однією із ланок, яка входить до еволюційного ланцюга повісті Ф.М. Достоєвського «Двойник» [3, c.106]. Висловлюючи цю думку вчений, без сумніву, мав рацію.
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Аннотация
Статья посвящена анализу русскоязычного рассказа Е. Гребенки «Двойник». Определяя место произведения Гребенки в русской художественной прозе, посвящённой теме двойничества и сумасшествия, автор статьи рассматривает его в контексте русской литературы 1830-1840х гг.
Ключевые слова: романтические мотивы, тема двойничества, литературный контекст
The article deals with the peculiarities of the Russian-language story of Hrebynka «The Double». Defining the place of Hrebynka’s work in Russian artistic prose devoted to the theme of dualism and madness, the author of the article puts it into the context of Russian literature of 1830-1840th. 
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